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			Úvodem

			Román Dívka v pruhovaných šatech je založen zejména na skutečných událostech. Autenticitě určitých postav a událostí se podrobněji věnuji v Poznámkách autorky na konci knihy, ale vzhledem k tomu, že se následující příběh svou podstatou značně liší od všeho, co jsem se o Osvětimi za všechna ta léta doslechla, jsem považovala za nutné napsat k románu krátký úvod. Přečetla jsem nespočet pamětí a historických studií. Většina z nich se soustředila na běžné chovance a jejich utrpení. Často se jednalo o příběhy těch, kteří přežili navzdory všem překážkám, příběhy, které se odehrávaly v přeplněných špinavých věznicích a za těžké práce v koncentračních táborech, kde byli vězni soustavně biti a utiskováni brutálními jednotkami SS a jejich kolaboranty z řad vězňů samých. Zkrátka příběhy vyhlazování skrze těžkou práci, jejichž vyprávění se stalo privilegiem přeživších. Na základě těchto pamětí a studií jsem si o životě v Osvětimi vytvořila jasnou představu. Helenin příběh se od ní ale zcela liší a já jsem vám, svým čtenářům, chtěla otevřít okénko do té Osvětimi, kterou zažila ona, a to ještě předtím, než se do mého románu začtete. 

			Na jaře roku 1942 byly do koncentračního tábora v Osvětimi deportovány dva tisíce mladých žen ze Slovenska. Mezi nimi se nacházela i jistá Helena Citrónová. Krátce před jejím příjezdem do Osvětimi tam byl také z východní fronty povolán raněný voják Waffen-SS Franz Wunsch poté, co byl prohlášen za nezpůsobilého k výkonu vojenské činné služby. Helena měla být původně 22. března odvedena do plynové komory, ale šťastnou náhodou ji den předtím Wunschovi vojenští kolegové předvolali, aby Franzovi, který ten den zrovna slavil narozeniny, zazpívala. Podle svědectví, které po válce Helena a Franz podali, se mu dívčin zpěv natolik zalíbil, že si vyžádal zrušení její popravy, a místo toho ji nechal zapsat do pracovního úseku, kterému se říkalo Kanada a kde pracoval jako dozorce. 

			Příjmení hlavních protagonistů Heleny a Franze byla změněna; většina jmen skutečných historických osob, které byly zadrženy či uvězněny v Osvětimi, však byla ponechána v původním znění, stejně tak jako jejich osobnostní rysy, vlastnosti a skutky, které jsem se v románu snažila co nejlépe vystihnout za pomoci pamětí přeživších, historických spisů a dějepravných studií, které za ta léta vypracoval nespočet vědců. 

			Většina událostí v románu Dívka v pruhovaných šatech se odehrává v takzvané Kanadě – pracovním úseku skladních budov a objektů pro třídění a dezinfikování textilu a osobních věcí. Kanada, které se tak říkalo i německy, tuto přezdívku získala od tamních vězňů, protože se zde třídil majetek těch, kteří sem byli nově přesunuti, a protože se v ní soustavně přebíralo oblečení, klenoty a peníze ve všemožných měnách. Kanadu považovali za bohatou zemi, a jelikož v té osvětimské bylo k mání téměř cokoliv, přezdívka se uchytila. Roztříděné věci byly posléze dezinfikovány a poslány do Německa, zatímco zlato a peníze putovaly do Reischs­banky. V Kanadě většinou pracovaly ženy. Zařízení se stalo jedním z nejvyhledávanějších pracovních oddílů v celém koncentračním táboře, protože to nebyla těžká práce a vězni si mohli nechat narůst vlasy, oblékat se do civilu a odnášet si jídlo a předměty osobní potřeby. Ženy, které byly přesunuty do Kanady, vedly zcela odlišný život od těch, které byly umístěny v ženském lágru Birkenau (budovy kanadského dívčího tábora se nacházely přímo v Kanadě, která byla od ženského lágru oddělena), a i životní podmínky zde byly značně odlišné. Kanadské ženy měly povoleno se sprchovat denně a téměř nikdy nebyly na základě namátkových kontrol poslány do plynu, což na rozdíl od Kanady bylo v lágru Birkenau běžné. 

			Co říkali o Kanadě přeživší? Zde nabízím pár úryvků: 

			„Dívky, které tam pracují, mají všechno – parfémy, kolínskou a účesy jako od nejvyhlášenějších pařížských kadeřníků. Kromě svobody mají všechno, co si jen žena může přát. Vědí také, co je to milovat; s ohledem na blízkost mužů, ať se jedná o spoluvězně nebo ty z SS, to je nevyhnutelné… Deset metrů od jejich věznice, na druhé straně ostnatých drátů, se tyčí obdélníkové komíny krematorií, které bez ustání hoří a kde spalují majitele všech věcí, které tyto obdivuhodné dámy třídí v těchto věznicích.“ – Šimon Laks a René Coudy, členové orchestru Birkenau (zdroj: Hermann Langbein, Peo­ple in Auschwitz). 

			Kitty Hartová, jedna z kanadských dívek, popsala své prožitky takto: „Bylo to překrásné léto. Slunce pálilo a my, co jsme zrovna měly noční směnu, jsme nemohly přes den spát. Obvykle jsme vstaly brzo odpoledne, a když bylo venku hezky, tak jsme si šly lehnout na trávu ven před věznici. Tam jsme se opalovaly a stříkaly po sobě vodou, abychom si ulevily od vedra. Často jsme si zazpívaly nebo zatančily, a dokonce jsme založily i malou kapelu. Zase jsme se začaly smát a vtipkovat. Trávila jsem hodiny čtením knih, které s sebou ti, co byli odsouzeni k smrti v plynové komoře, přivezli při transportu do Polska. Situace, ve které jsme se ocitly, musela být tou nejšílenější na celém světě. Všude kolem nás byly slyšet výkřiky umírajících, všude byla zkáza a z komínů se valil začerněný špinavý kouř plný sazí a prachu ze zuhelnatělých mrtvol. Tenkrát pro nás bylo nejdůležitější, abychom nepřišly o vlastní rozum, a právě asi proto jsme se tak nahlas smály a zpívaly si blízko samotnému ohnivému peklu. Je až neuvěřitelné, co všechno je schopné lidské tělo a duše ustát, když musí. Člověk si může zvyknout téměř na všechno.“ (Zdroj: Hermann Langbein, People in Auschwitz.)

			Příběh, který následuje, patří Heleně – dívce z Kanady. 

		

	
		
			Kapitola první

			Německo, 1947

			Pod hřejivou žlutou září stropní lampy si doktor Hoffman listoval Schpruchkammerakte – spisem Franze Dahlera ze složky denacifikačního tribunálu – a zcela přitom ignoroval všechen shon kolem. Nemohl mít kolegům z americké armády za zlé, že jásali nadšením. Takový zajímavý případ se ke stání nedostával každý den. Poté, co byl v březnu loňského roku denacifikační program přeložen pod německou kontrolu, Američané jen velmi rádi a bez zbytečného otálení omezili svou roli v soudních procesech, které spadaly pod jejich správu, a místo předsedování už na ně teď jen dohlíželi. Měli pocit, že si norimberskými procesy splnili to své; všechny hlavní zločince pověsili, a teď ať si Němci řeší své vlastní viníky a… ty ne tolik vinné, přistihl se doktor Hoffman, jak v duchu přemýšlí. 

			Za normálních okolností by tu vůbec nebyl. Denacifikační soud pro menší zločince nevyžadoval psychiatrický posudek, jen rozsudek předsedajícího, který byl obvykle vynesen po směšně letmém prozkoumání důkazů a krušném dvouhodinovém stání, a to jen v případě, že měl obžalovaný štěstí, že ho vůbec soud na dvě hodiny poslouchal. Soudní systém byl podobnými případy natolik zahlcen, že to jediné, po čem předseda soudního senátu toužil, bylo je nechat napospas osudu. Na každého bylo totiž v pořadníku hned čtyřicet dalších válečných zajatců, kteří rovněž čekali na předvolání k osobní výpovědi. 

			A samozřejmě, že ani americké Oddělení pro veřejnou bezpečnost, které mělo německé soudce na starost, jim rychlé rozdávání „nevinných“ rozsudků nevytýkalo. Pokud byl obžalovaný z účasti na velkých válečných zločinech nebo na zločinech proti lidskosti uznán nevinným, byl propuštěn s malým plácnutím přes prsty a s omezením pracovní činnosti. Tak co s tebou, když jsi v roce 1938 převrátil židovský obchod vzhůru nohama a udal souseda gestapu? Prozatím tě sice zbavíme veřejné funkce, ale pro mě za mě si jinak klidně běhej dál svobodně po ulicích. Na rozdíl od toho Žida a jeho souseda, kteří oba zemřeli, i když ne přímo tvou vlastní rukou, ale s tvojí pomocí. To přece neznamená, že jsi nebezpečný zločinec, nebo dokonce vůbec zločinec, který by měl jít sedět. Nanejvýš příslušník nebo řadový nacista. 

			Doktor Hoffman se sám sebe ptal, jak dlouho to bude trvat, než se příslušníci a řadoví nacisté takto zproštěni viny dostanou zpět do vysokých funkcí, až americká armáda opustí Německo a nechá tu vše napospas. Také se sám sebe ptal, jestli to bude i případ toho mladého muže, který na něj černobílýma očima upřímně hleděl z fotografie připíchnuté ke složce. Tento dobrodruh se z nějakého důvodu vzdal svého nároku na právníka a trval na tom, že se může velmi dobře obhájit sám. Psychiatr zvedl fotku, aby mohl prozkoumat Dahlerův Arbeitsblatt – pracovní spis, který ležel hned pod ní.

			Příjmení: Dahler

			Křestní jméno: Franz 

			Povolání: Automechanik 

			Město: Mnichov 

			Ulice... 

			Doktor Hoffman ignoroval zbytek záznamu a přesunul svou pozornost na Vermögensübersicht – Dahlerovo finanční prohlášení. Nebylo na něm nic mimořádného, žádné budovy nebo byty uvedeny pod jeho jménem; jen jeden rodinný dům v Rakousku, ve kterém nežil, ve společném vlastnictví s matkou. Na kontě v bance měl uloženo jen něco málo přes tři tisíce marek; žádné umělecké předměty, klenoty nebo zlato. V kolonce „zvířata“ Dahler uvedl: Princ, vlčák. Zřejmě mu nedošlo, že měl uvést hospodářská zvířata, a ne domácí mazlíčky. Doktor Hoffman se nad tím musel nechtěně pousmát. Ne ze škodolibosti, ale protože ho to skutečně pobavilo. 

			Vojenská hodnost: Vedoucí oddílu SS, SS-TV („Jednotka umrlčí lebky“)

			Válečná funkce: Waffen-SS (odvolán z důvodu zranění); Koncentrační tábor Osvětim, Velitel komanda; Waffen-SS (zajat jako nepřátelský voják americkou armádou)

			Válečné zločiny a zločiny proti lidskosti: Neobviněn 

			Neobviněn. Doktor Hoffman zavřel složku, prošmátral si kapsy a z jedné vytáhl krabičku cigaret. Většina vojáků SS, kteří měli nižší hodnost, dostala ten samý rozsudek – jízdenku na svobodu, v podstatě novou životní šanci – formou osobních dokladů, které jim při předčasném propuštění ze zajateckých táborů vystavilo Ministerstvo války Spojených států. Obviněni byli jen ti nejkrutější z nich. Dahler a další malé ryby, přestože také měli s největší pravděpodobností ruce od krve, jednoduše obviněni nebyli. Nebyli „zproštěni viny“, ale jednoduše „neobviněni“. Kdyby se ministerstvo války pustilo do zadržování a stíhání každého malého dozorčího, na ty bývalé nacisty by nevystačily ani věznice, ani šibenice.

			Aby byl doktor Hoffman upřímný, jestli byl bývalý, nebo ne, bylo úplně fuk. Problém spočíval v tom, že Dahlera předvolali před prostý denacifikační proces, aby dostal zelenou, razítko a pak si našel ještě lepší flek než předtím a spokojeně si dál žil vlastním životem, zatímco jeho oběti… 

			Psychiatr zvedl zrak a podíval se přes ocelové obroučky svých brýlí na hodiny na zdi. Stání začne během deseti minut. Zatočila se mu hlava a trošku ho bodlo v břiše. S každým dalším potáhnutím z cigarety jako by mu plícemi projížděly ledové jehly. Na rozdíl od ostatních důstojníků, kteří už seděli v aule, nespekuloval o tom, jak soud dopadne; nepromluvil ani slovo. Vlastně toho celkově moc nenamluvil. Po celý život byl dychtivým pozorovatelem lidského charakteru, vědcem, který si liboval ve studiu lidské bytosti a těch nejtemnějších hlubin lidské duše. 

			Už dávno věděl, že slova jsou téměř vždy jen nástrojem k zatajení pravdy. Raději naslouchal zvuku hlasu, pozoroval instinktivní gesta a konstatoval i sebemenší neshody mezi tím, co bylo řečeno, a tím, jak to bylo řečeno, a přesně to byl jeden z důvodů, proč tam ten den byl.

			Andrej Novák, bývalý osvětimský zajatec, trval na tom, že spravedlnosti musí být – jeho vlastními slovy – učiněno zadost, ale ne takovým tím „ospravedlňováním“, které se kydalo jako hnůj, ale doopravdy, tak jako tomu bylo před válkou. Podle jeho názoru by měl tento obžalovaný zaplatit za všechny zločiny, které spáchal, nejvíc ze všech. Doktor Hoffman si Slováka znovu dobře prohlédnul. Na to, aby viděl, jak byl mladík rozrušený, člověk nemusel být kvalifikovaný psychiatr. Přešlapoval, kouřil jednu za druhou a chodil bez ustání sem a tam, jako by snad chtěl zcela rozedřít koberec, který zázračně přečkal veškeré bombardování. Člověk s ním musel mít soucit, tak mladý a čím vším už si prošel. 

			„To nechápu. Proč ho prostě nezatknete a nehodíte do vězení?“ zasupěl Andrej Novák těžkopádnou angličtinou se silným slovenským přízvukem. Doktor Hoffman zaregistroval, že mladíkovi na čele vyskočila modrá žíla. Novákovi bylo něco přes dvacet, byl vzhledný, trochu rozcuchaný a neupravený a sálala z něj taková ta zatrpklost, typická pro ty, co si prošli peklem a teď to těm, kteří je tomu peklu podrobili, chtěli tvrdě vrátit. Lovci nacistů, nebezpeční a zároveň děsivě hrdinští muži, kteří vzbuzovali jak strach, tak respekt v kaž­dém, kdo s nimi přišel do styku. „Nebo ho raději rovnou pověste. Ten by si to zasloužil ze všech nejvíc –“

			„Toto je denacifikační tribunál, ne lynčování na Divokém západě,“ poznamenal rozvážným tónem poručík Carter, jeden z příslušníků Oddělení pro veřejnou bezpečnost. Hruď měl vyzdobenou hned několika medailemi – na důkaz o jeho vlastní statečnosti při vylodění v Normandii v Den D. Na rozdíl od Hoffmana byl opravdovým vojákem, nebyl na papírování. Od toho tu byl Hoffman. Kdykoliv Carter, ten tmavovlasý a mužný Carter vešel do místnosti, jako by vyzařoval sílu, avšak cokoliv intelektuálního ponechal k úsudku svému kolegovi, doktoru Hoffmanovi. Stejně jako se Hoffman považoval za úředníčka, Carter se označoval za obyčejného vojáka bez nóbl hodností. Byl jedním z prvních vyšetřovatelů vojenských zajatců, které chytli už ve čtyřicátém pátém. Doktor Hoffman – analytik – je posoudil a podepisoval Carterovy zprávy pro Úřad strategických služeb, se svým vlastním rozsudkem v příloze. Carter věděl, jak z vyslýchaných vydolovat odpověď, a doktor Hoffman zase věděl, jestli lhali, nebo ne. Byli sehraný tým, všichni kolem si to mysleli. 

			„Chápu, že je celá záležitost pro vás ještě čerstvá a že si to berete poněkud osobně –“

			„Poněkud osobně?“ Novák po Carterovi šlehl pohledem. „Je to ksakru velice osobní. Hned několikrát mi seřezal záda bičem a jednou mě málem shodil do ohniště! Jestli tohle není osobní, tak už nevím, co je! Zadrželi ho vaši vlastní důstojníci z ministerstva války společně s dalšími vysoce postavenými zločinci v koncentráku pro válečné zajatce! Co nechápu, je, proč stíhání proti němu zastavili. Je to vrah až do morku kostí!“ 

			„A to je přesně ten důvod, proč jsme vás sem povolali,“ odvětil Carter nezaujatě. „To, že jste současně spolužalobce a svědek státního zástupce, nám jistě umožní případ objasnit. Ale musíme dodržovat protokol soudního řízení. Od tohoto okamžiku je to vaše slovo proti jeho.“ Novák se chystal něco říct, ale Carter zvedl obě dlaně do vzduchu, aby ho zadržel. „Nemyslím to v neúctě. Osobně vám věřím, ale on si povolal také vlastního svědka, který bude svědčit v jeho prospěch –“

			„Ženu, kterou systematicky zneužíval, která mu byla v koncentráku totálně napospas a kterou přinutil, aby si ho vzala, abyste mu vy odklepli, že byl denacifikován.“ Poslední slova na něj Novák doslova zařval. 

			Doktor Hoffman přešlápl z jedné nohy na druhou. Zcela s Carterem souhlasil, povolávat bývalé vězně z koncentračních táborů před soud nebyl ten nejlepší nápad. Spolupracovat s nimi na dopadení válečných zločinců byla jedna věc, v takových případech byli nesmírně nápomocní, ale postavit je tváří v tvář bývalým tyranům, to nikdy nekončilo dobře. Z pohledu psychiatra byl naprosto přesvědčen o tom, že čím méně byli bývalí zajatci vystaveni kontaktu s jejich dozorčími, tím lépe. Ať výnosem rozsudku dosáhnou vlastního zadostiučinění. Když bude pachatel obviněn a jim se uleví, můžou znova začít a pokusit se na to peklo zapomenout. Život v ponurých myšlenkách a sžíravé nenávisti jim nepřinese nic dobrého. Jen je to bude uvnitř pomaličku sžírat jako kyselina. 

			Bývaly doby, kdy o tom zas až tak přesvědčen nebyl. Naopak. Když byl na počátku své kariéry do Německa povolán poprvé coby čerstvě vystudovaný psychiatr a mladý idealista, snažil se všem ze všech sil pomoci a byl naprosto přesvědčen o tom, že obětem setkání s jejich bývalými utiskovateli pomůže. Ale když viděl, jak se některým vracejí prožitá traumata a pár se jich dokonce pokusilo o sebevraždu, změnil názor. Nejhůře na tom byli ti, kteří si prošli vyhlazovacími tábory, zejména Osvětimí a Mauthausenem. 

			„Rozumím vašim pocitům, pane Nováku,“ pronesl po chvilce Carter mírnějším hlasem. „Ale soud je soud. Budete schopen ovládnout své emoce? Nerad bych, aby tady z toho byl cirkus. Možná by bylo lepší, kdybyste svou výpověď podal formou čestného prohlášení, než abyste se musel s panem Dahlerem střetnout.“ Letmo na nástěnných hodinách zkontroloval čas, přesně tak, jak to před pár minutami udělal doktor Hoffman. „Můžete si to ještě rozmyslet. Není vaší povinností být u soudu osobně přítomen.“

			Novák se zhluboka nadechnul, jako by se sám potřeboval dát dohromady. „Já jen chci, abyste mě vyslechli.“ 

			„My vás vyslechneme v každém případě. Ale budete schopen podat svědectví klidně a nezaujatě?“ 

			Doktoru Hoffmanovi neuniklo, jak Novák pevně sevřel čelist. Přesto se ovládl a pomalu přikývnul. „Ano, věřím, že toho schopen budu. Musím. Kvůli ní. Ten ničema musí shnít za mřížemi, nesmí už nikdy nikomu ublížit. Dokážu vám, že je to patologický lhář, chladnokrevný vrah a násilník, který tu nebohou ženu zmanipuloval tak, až si ji úplně zotročil. Nejdřív v koncentráku a teď jako manželku.“

			Tomu poslednímu slovu se uchechtl. Manželku. Ten Slovák ani na vteřinu neuvěřil, že by se bývalá zajatkyně vyhlazovacího tábora vdala za bývalého důstojníka, který měl na starosti její úsek, dobrovolně. A popravdě řečeno tomu nevěřil ani sám doktor Hoffman. Setkal se se spoustou žen, kterým se dva roky po osvobození ještě stále klepal hlas, když došla řeč na bývalé dozorčí z jednotek SS. V očích měly strach. Vzpomínaly na měsíce násilí a zneužívání a nevědomky si třesoucími prsty žmoulaly látku u sukně. Dozorce obviňovaly a mluvily o nich s čirou nenávistí, která se jim nezadržitelně valila z úst, a při sebemenší zmínce jejich jména se okamžitě rozbrečely a zoufale kroutily hlavami ze strany na stranu. Nicméně když Carter hodil Dahlerův spis doktoru Hoffmanovi na stůl a svým typicky chladným hlasem oznámil, že „si myslí, že ho to jako specialistu bude zajímat“, doktora Hoffmana to zcela a dočista zaskočilo. Poté, co obdržel obsílku ke stání před denacifikačním soudem, chtěl bývalý osvětimský dozorce SS povolat jako svědkyni svou vlastní manželku. Tu manželku, která v koncentráku pracovala pod jeho dozorem. Slovenskou Židovku. To ho teda určitě zajímalo. 

			„Pane Nováku, ujišťuji vás, že uděláme vše, co je v našich silách, aby pan Dahler nesl za své činy plnou zodpovědnost, pokud se prokáže, že se těch trestných činů dopustil,“ ujišťoval Carter svého slovenského kolegu, který pomohl vojenské policii identifikovat a dopadnout nejednoho nacistu, a pokynul bradou směrem k doktoru Hoffmanovi. „Doktor Hoff­man je tu přesně od toho. On bude paní Dahlerovou při výpovědi pečlivě pozorovat, a pokud se prokáže, že byla k výpovědi jakýmkoliv způsobem donucena, uvalíme na pana Dahlera dočasný zatykač, odložíme stání a promluvíme si s ní o samotě, kde na ni nebude mít vliv. Zdá se vám toto řešení dostačující?“ 

			Lovec nacistů přikývnul a zdálo se, že je s dohodou spokojen. A taky bylo na čase, poznamenal si v duchu doktor Hoffman. Jeden z příslušníků vojenské policie zrovna otevřel dveře do zasedací místnosti a oznámil, že na ně v soudní síni už čekají. 

			*

			Soudní síň, jedna z mnoha v budovách Úřadu státního magistrátu, byla malá a ještě stále v ní probíhala rekonstrukce, která měla napravit škody způsobené posledními měsíci války. Dřevěné obložení bylo z velké části zachováno, stejně jako podlaha. Bombardováním města na jaře roku 1945 nejvíce utrpělo levé křídlo budovy a strop, po němž se rozlézalo několik dlouhých prasklin, tak jako se po válce rozlézaly jizvy v duši vojáka. 

			Konečně se v tichosti otevřely dveře. Všichni přítomní zpozorněli a soudní vykonavatel vyhlédl na chodbu a zavolal jméno Franze Dahlera. Andrej Novák se narovnal na židli tak, že seděl až nepřirozeně strnule. 

			Dveřmi vešel do místnosti mladý muž. Doktor Hoffman si ho upřeně a se zvědavostí prohlížel. Atraktivní tvář, vysoké čelo, ostré, příjemné rysy, oči jasně modré a výrazné. Tmavé vlnité vlasy měl pečlivě sčesané dozadu. Za jeho vysokou postavou spatřil doktor Hoffman poprvé Dahlerovu manželku, která kráčela několik kroků za ním. Došli až do přední části soudní místnosti, kde pro něj byla připravena židle. Až v tom okamžiku vystoupila z jeho stínu, on se k ní obrátil a vzal ji za ruku. Nepustil ji, ani když do místnosti vešel předsedající soudu, jen se zeptal, jestli může oslovit soud předtím, než začne stání. 

			Předsedající přikývl na souhlas. 

			„Souhlasil by soud s tím, aby má manželka seděla vedle mě?“ Jeho hlas zněl překvapivě příjemně. Mluvil se slabým přízvukem, doktor Hoffman ho odhadoval na rakouský. „Přeplněná místa jí nahání strach, zejména když je sama. Bylo by pro ni pohodlnější, kdyby seděla vedle mě. Budu ji tak moci držet za ruku v případě, že… toho na ni bude moc.“

			Doktor Hoffman se podíval na paní Dahlerovou, která stála vedle svého manžela se sklopeným zrakem. Byla to bezpochyby krásná žena, měla lesklé, tmavohnědé, skoro černé vlasy, výrazné obočí a plné, krásně tvarované rty, které musely být ještě krásnější, když se usmívala, teď je však zúžila do pevné linky. Stála strnule, měla dobře padnoucí šaty, na krku jí visely perly, které byly stejně bílé jako její vystrašená tvář. Aspoň ji na tu událost vystrojil, proletěla doktoru Hoffmanovi hlavou myšlenka, kterou se snažil okamžitě odehnat. On tu má být jako objektivní pozorovatel, nikoli někdo, kdo se nechá tak jednoduše ovlivnit Novákovou vášnivou výpovědí. Dokážu vám, že je to patologický lhář, chladnokrevný vrah a násilník, který tu nebohou ženu zmanipuloval tak, až si ji úplně zotročil. Nejdřív v koncentráku a teď jako manželku.

			„Frau Dahlerová, budete se cítit lépe vedle vašeho manžela, nebo byste raději seděla sama?“ obrátil se předsedající soudce přímo na ni. 

			Doktor Hoffman si všiml, že se paní Dahlerové mírně třásly ruce. Aniž by se na ni podíval, Franz Dahler jí o něco silněji stiskl ruku. Okamžitě vzhlédla k předsedajícímu soudci. 

			„Ano, prosím. Ráda bych seděla vedle svého manžela, pane předsedo.“ Hlas měla příjemný, ale trošku napjatý, v němčině zněla trochu nejistě a mluvila s lehčím východoevropským přízvukem. 

			Někdo přinesl druhou židli a postavil ji vedle té pro obžalovaného. Dahler počkal, až se jeho manželka usadí, a něžně jí stiskl rameno. Teprve poté se posadil i on sám. Doktor Hoff­man nezaznamenal, jak se přitom Dahler tvářil, ale reakce paní Dahlerové ho překvapila. Místo aby se stáhla, jak by to v podobné situaci udělala většina obětí zneužívání, vřele, a téměř až vděčně se na svého manžela usmála. 

			Takže to nebyla tichá pohrůžka? Vyjadřoval jí tím pouze podporu? Byla tedy opravdu úzkostlivá a on se o ni pouze staral? Nebo to všechno bylo předem nacvičené divadlo?

			Následovaly běžné procesní formality. 

			„Obžalovaný, zvedněte pravou ruku a složte přísahu… Uveďte, prosím, vaše jméno a příjmení. Datum narození. Současné povolání. Povolání v době války. Byl jste v minulosti obviněn z válečných zločinů nebo ze zločinů proti lidskosti? Kdy jste byl propuštěn ze zajateckého tábora pro válečné vězně spravovaného Ministerstvem války Spojených států amerických?“

			Dahler odpověděl klidně a sebevědomě. Dvacet pět let. Automechanik. Bývalý dozorce SS v koncentračním táboře v Osvětimi. Předtím voják Waffen-SS. Odvolán z aktivní vojenské služby na východní frontě z důvodu zranění. Nikdy jsem nebyl obviněn z žádných válečných zločinů nebo zločinů proti lidskosti. Propuštěn bez viny Ministerstvem války Spojených států amerických dne 14. prosince 1945. Propuštěn z tábora válečných zajatců ve stejný den. Následující den jsem se oženil s Helenou. Doktor Hoffman se díky výpovědi dozvěděl křestní jméno paní Dahlerové. Helena. Když se manžel zmínil o jejich svatbě, přeletěl jí přes obličej úsměv. Doktor Hoffman si to zaznamenal do svých poznámek. 

			Po oficiálním výslechu se předseda soudu zhoupnul v křesle a obrátil se na obžalovaného. „Obvykle by soud vynesl rozsudek na základě výpovědí svědků, osobních kvalit a písemného doporučení například od ministerstva války – vy máte výborné doporučení od důstojníků ze zajateckého tábora pro válečné vězně, kde jste byl držen. Pan Novák je ale ve vašem případě spolužalobce a vyžaduje kompletní prošetření vašich případných zločinů, které podle státní prokuratury spadají do kategorie zločinů proti lidskosti.“

			Jestli se Dahlerovi po těchto slovech a dlouhé odmlce, která následovala, udělalo nevolno, nenechal na sobě nic znát. 

			Předseda soudu pak perem ukázal na Andreje Nováka. „Vy víte, o koho se jedná, že?“

			Když se Dahler na svého bývalého vězně obrátil, doktor Hoffman reakci obou mužů pozorně sledoval. Novákova zpocená tvář byla v křeči, skoro nehybná, a čelist svíral tak pevně, že doktor Hoffman dokonce viděl, jak se mu napínají žvýkací svaly. Zíral na bývalého esesáka s nezastíranou nenávistí, připraven udeřit. Dahler naopak působil zcela uvolněně a bez sebemenšího vzrušení se podíval první na Slováka, pak znovu na předsedu soudu a nakonec ze sebe tiše vychrlil písmeno A a řadu čísel, které si doktor Hoffman nestačil poznamenat. 

			Novákovi na krku naběhly žíly a předseda soudu se zamračil. 

			„Pane předsedo, promiňte mi to, prosím,“ promluvil znovu Dahler. V tváři se mu objevil lehký náznak úsměvu, který se mu ale v očích neodrazil. „Nemyslel jsem to jako špatný vtip. Ano, znám toho muže, ale neznám jeho jméno, jen jeho číslo. V koncentračním táboře jsme neznali téměř žádné vězně jménem, znali jsme je jen pod jejich číslem, které dostali při příjmu do tábora. To, které mají vytetované na předloktí.“

			Při zmínce čísla si Helena Dahlerová stáhla dlouhý rukáv u saka. Doktor Hoffman to považoval za jakési instinktivní gesto. Styděla se za to a schovávala ho. 

			„Vy jste říkal, že jste se seznámil s manželkou v koncentračním táboře, že ano?“ To bylo poprvé, co psychiatr Dahlera přímo oslovil. Nebyl to obvyklý úřední postup, ale potřeboval si něco ověřit. 

			„Jawohl.“

			„V kterém to bylo roce?“

			„Přijela transportem ze Slovenska 21. března 1942.“ 

			„Máte výbornou paměť na data, mladý muži,“ poznamenal předseda soudu. 

			Dahler sklopil hlavu k zemi, aby nebylo vidět, že se nad tou poznámkou pousmál. „Jen proto, že jsem ten den měl zrovna narozeniny, pane předsedo.“ 

			„Uvedl jste, že jste neznal žádné vězně jménem, jen pod jejich číslem,“ zopakoval doktor Hoffman. „Znal jste svou manželku před osvobozením také jen pod jejím číslem?“

			„Samozřejmě, že ne.“ Dahler se zakuckal, jako by se ho doktor Hoffman zeptal na něco neuvěřitelně hloupého. „Když mi ji představili, ještě číslo neměla.“

			„Jak to?“

			„Protože jsem měla jít druhý den na popravu,“ odpověděla Helena Dahlerová místo svého manžela. Její nečekaná sebejistota znovu psychiatra ohromila. „Netetovali ty, kteří byli odsouzeni k plynové komoře. Franz mě zachránil. A ne, nikdy, ani jednou mě neoslovil číslem. Vždy jsem pro něj byla Helena.“ 

		

	
		
			Kapitola druhá

			Helena

			Osvětim, 21. března 1942

			Co udělá člověk, který ví, že mu zbývá jen čtyřiadvacet hodin života?

			Pečlivě, pramen po prameni, jsem si česala vlasy. Protože mi Rottenführer Wolff nařídil, abych vypadala hezky – krásná a skoro mrtvola. Brzy jsem měla umřít. Ne proto, že bych byla nemocná, ale proto, že jsem byla odsouzena na smrt. Za zločin, který jsem nespáchala. Byla jsem vězeňkyně a tohle bylo to nejhorší vězení z těch nejděsivějších nočních můr. Zabila jsem někoho? Ne. Ti, kteří se něčeho dopustili, nosili na uniformě zelený trojúhelník. Občas se dokonce stalo, že se odsud vrahové dostali ven, když si odpykali trest. Bylo mi to tak alespoň řečeno. 

			Dnes ráno jsme na nástupišti čekali na to, co s námi vojáci SS budou dělat. Jeden pán v pruhované uniformě nám řekl, co se děje. Vedení koncentračního tábora blahopřálo jednomu kápovi k dovršení trestu a propuštění. Přáli mu všechno nejlepší. Byl rehabilitovaný. Ten kápo (vězeň, který byl zároveň dozorcem, jak jsem pochopila z toho, co ten pán říkal) údajně v záchvatu žárlivosti zavraždil svou manželku řeznickým nožem, ale v táboře pracoval tak pilně, že mu sám Herr Kommandant trest zkrátil. 

			Samo sebou, že ten kápo byl Němec a jeho zločin nebyl tak neodpustitelný jako ten náš. Byl to jenom vrah. Zato my jsme byli Židé. Příslušník SS, který právě dorazil, nám rozjařeným hlasem oznámil, že na smrt půjdeme hned, jak oslava skončí. Ale pak se za ním objevil další, rozpačitě si odkašlal a prohlásil, že ten zatracený komín v krematoriu se zase zhroutil a že Aktion bude muset počkat, než to Sonderkommando opraví. Občas si nás přeměřili pohledem, mhouřili oči a klopili hlavy stranou. Asi si v duchu přepočítávali, kolik kulek bude potřeba, aby nás všechny vystříleli, a kolik pracovní síly musí nabrat, aby se zbavili našich ubohých, třesoucích se těl. Nalajnovali nás do ukázněných řad po pěti, malou rezignovanou armádu stínů vyhasínajících do ztracena. Kolem zavládlo mrtvolné ticho. I ti, kteří mluvili, mluvili jen šeptem. V transportu, kterým jsem přijela – druhém ze Slovenska – byly jen mladé ženy. SS o našem osudu mluvila s naprostou otevřeností, ženy byly všeobecně považovány za poslušné a neschopné vzpoury, a tak se vojáci neměli čeho obávat. Zbývalo nám jen nemilosrdné chvění, na nic jiného jsme se nezmohly. Třást se, stát na rampě jako kůly v plotě a cítit, jak se do nás přes prsty u nohou vkrádá zima, postupuje až do našich srdcí a mění je na ledovce neschopné citu. Jako bychom už byly mrtvé. Pár se nás rozplakalo, včetně mé kamarádky Cylky. Ale ona na to měla nárok – během transportu jí zemřelo miminko. Na podchlazení. Já jsem nebrečela. Stejně jako pár holek kolem jsem byla úplně otupělá. Svým způsobem mě to ale osvobozovalo. To nekonečné čekání na smrt, která byla za rohem, to učinilo snesitelnější a ani to tolik nebolelo. 

			Nevím, jak dlouho jsme na rampě stály, když jsem si všimla skupinky vojáků SS. Doprovázeli je muži v pruhovaných plátěných kalhotách a civilních bundách, na kterých měli na náprsní kapse vyšité jakési číslo. Napochodovali až k naší ubohé koloně. Muži v pruhovaných kalhotách z nás začali obírat všechno, co bylo krásné a mělo nějakou hodnotu. V klidu a s rozvahou nám začali logicky vysvětlovat, že brzy už nic z toho nebudeme potřebovat. Jeden z nich mi z ruky vytrhl kufr, který jsem se snažila vší silou udržet. Lítostivě se po mně podíval, ale já jsem se mu snažila vyhnout pohledem. Takový soucit jsem neměla zapotřebí. Raději jsem dál zírala do prázdna před sebou. Uvnitř mě to vřelo. Zápasila jsem se vztekem a bezmocí, které mi z mysli vytlačily veškeré myšlenky na cokoliv jiného. 

			Nad řadou baráků, v dálce a lhostejně, vysvitlo slunce a za záclonou z modré oblohy třepetalo hejno ptáků. Závistivě jsem pozorovala, jak letí pryč. Kdybych se tak mohla vznést a odletět někam daleko odsud! Ale zdálo se, že oni před tím hrozným osudem uletět nechtějí. Naopak – slétali se nad jedním z baráků a pohoupávali se na elektrickém vedení kolem, až mu vyzdobili střechu došeda a ta teď ladila k plášťům SS. Předpokládala jsem, že tam byla nejspíš kuchyně a na rozdíl od nás ptáci nemuseli mít z SS žádné obavy. Jen ten ostnatý drát je z nějakého důvodu nepřitahoval. Když jsem si pozorně prohlédla celou budovu, všimla jsem si cedule se znakem lebky a nápisem v němčině a polštině – Halt/Stoj – a došlo mi, že je nejspíš nabitý elektřinou. 

			Pak přiklusal další důstojník v šedém a vyžadoval, aby se každá z nás, která umí zpívat, tančit nebo recitovat básně, okamžitě přihlásila. Měl hrubé rysy, netrpělivý výraz a v ruce držel bič na koně. Pozorovala jsem, jak ženy okolo mě váhají, ale když dvakrát zapráskal bičem ve vzduchu, pár se jich přece jen přihlásilo. Jedna z nich do mě omylem strčila, když se kolem mě snažila protáhnout vpřed, a než jsem se nadála, ocitla jsem se tváří v tvář důstojníkovi, kterému jeho podřízení říkali Rottenführer Wolff. Napřáhl ke mně ruce v rukavicích, vzal mi obličej do dlaní a pomalu s ním začal otáčet ze strany na stranu, jako by vybíral nové zajímavé tváře pro filmové plátno. Z vlasů mi na ramena sklouzl šátek. Chtěla jsem si ho rychle upravit, ale on mi odstrčil ruce. 

			„Teda ty máš ale krásnou hřívu,“ poznamenal chraplavým hlasem, který prozradil, že rád kouří, a mezi prsty si nechal proklouznout pramen mých vlasů. „Ja. Perfektní. Pojď se mnou.“

			Nemohla jsem uvěřit, že se tohle všechno odehrálo jen před pár hodinami. 

			Wolff nás, pár žen, které vybral, odvedl kamsi do skladiště – bylo obrovské a přeplněné hromadami nejrůznějších předmětů, kufrů všech možných tvarů a barev, na jejichž hřbetech byly křídou načmárané číslice a názvy deportačních stanic. Wolffovi posluhovači neobřadně přihodili na hromadu i naše kufry. Myslím, že to byl právě ten okamžik, kdy jsem si uvědomila, že se odsud nikdy nedostanu ven – tedy ne zaživa. 

			„Vítejte v Kanadě, v zemi bohatství,“ roztáhl ruce a jízlivě se pousmál. „Užijte si to tady, dokud můžete. Bohužel se tu, drahé dámy, dlouho nezdržíte.“ 

			Slyšely jsme, jak na našich kufrech zacvakaly přezky, a tiše jsme přihlížely, jak se na jeho povel začali zřízenci prohrabávat naším pečlivě poskládaným oblečením a spodním prádlem a jak s lhostejností řezníka, který odřezává libové maso od kopyt a vnitřností, hází ven naše svetry a ponožky. „Netvařte se tak kysele.“ Wolff si zapálil cigaretu, opřel se o hranu třídicího stolu a znovu se nelítostně zašklebil. „Mělo by vám být ctí, že všechny vaše věci vydezinfikujeme a pošleme do Německa, kde je budou nosit árijci. A ani vaše vlasy nepřijdou nazmar. Našim námořníkům z Kriegsmarine se budou hodit do ponožek a vojákům z wehrmachtu na filcové vložky. Buďte hrdé na to, že se tak obětujete pro Německou říši. A teď se mi ukažte, jak pěkně umíte zpívat a tancovat.“

			Když jsem přišla na řadu, klidným hlasem jsem mu sdělila, že zpívat ani tancovat neumím. Jestli s námi všechny skoncují, tak už je to jedno, alespoň se ušetřím té poslední potupy. 

			„Ty neumíš zpívat? Nesmysl,“ odpověděl pohrdavě. „To naši přátelé, Russki, těch pár, co jich ještě zbylo, mají přísloví, které se mi líbí. Když neumíš, zaučíme tě. A jestli nechceš, donutíme tě. Seber tady tu hromadu hadrů a běž se převléct. Už kvůli tomuhle přístupu z tebe udělám hvězdu večera. A nevycházej, dokud si pro tebe nepřijdu. Ať ještě nerozhicuješ tady ty berany,“ dodal a pohrdavě, s povýšeným pohledem kývl směrem k mužům, kteří se pod jeho dozorem hrabali v kufrech. Aby mi dal důrazně najevo, že to myslí vážně, vytáhl svůj koňský bič. Nepochybovala jsem, že by mě jím udeřil, kdybych si dovolila odporovat. Posbírala jsem hromádku oblečení a hřeben, který mi do ní přihodil, a odešla do místnosti, na kterou ukázal. 

			Čas se pomalu vlekl. Postupně se začalo stmívat. Soumrak zbarvil stěny do odstínů rezavějící oceli a já si stále jako smyslů zbavená rozčesávala vlasy, pramen po prameni. V jednom okamžiku jsem měla dokonce pocit, že na mě Wolff úplně zapomněl. Všude bylo hrozivé ticho, dokonce i Wolffovi muži už dávno odešli, ale za to jsem byla vděčná. Byli mezi nimi i Slováci a přes tenké dveře jsem slyšela, jak si mezi sebou vyprávějí o tom, co se tu děje. Nejraději bych to ale neslyšela vůbec. Řekli nám, že nás odvážejí za prací v továrnách, chápete? Nikdo nás nevaroval, že nás svlečou donaha, oholí, pošlou do plynu a hned spálí. Ti muži patřili k jakémusi speciálnímu komandu – Sonderkommandu – které se postaralo úplně o všechno, kromě toho plynu, to měla na starosti SS. Dozvěděla jsem se, že to byli také vězni, a jeden z nich dokonce musel před pár dny naložit na vozík do spalovny tělo vlastního strýce i bratranců a sestřenic, kteří byli ještě děti. 

			Najednou jsem zaslechla na venkovním schodišti kroky. Dveře do malého kamrlíku se náhle otevřely. Stěží jsem se vydrápala zpátky na nohy. Ve dveřích se objevil Wolff, rozsvítil světlo a důkladně si mě od hlavy až k patě přeměřil, zatímco si moje oči zvykaly na záři z žárovky. Kroutil hlavou ze strany na stranu, aby si mě řádně prohlédnul, a šklebil se, jako by to nebyl právě on, kdo mi před pár hodinami nařídil, abych na sebe to směšné oblečení hodila a vystrojila se „jako bych se měla setkat se samotným Führerem“.

			„No podívejme,“ zálibně si mě obcházel, „mohlo to být za daných okolností i horší.“

			Zatahal za přehoz ze sobolí kožešiny a upravil ho, aby mi sedl na ramena. Ještě z něj byl trochu cítit parfém, vůně nějaké jiné ženy, která už byla pravděpodobně mrtvá, stejně jako budu zítra i já. 

			„Mohu se na něco zeptat?“ opatrně jsem poskládala německá slovíčka, jedno po druhém, do věty. Strašně se mi přitom třepal hlas. V duchu jsem myslela na to, co o něm vyprávělo jeho vlastní Sonderkommando, a bylo mi jasné, že ho nesmím rozčílit. „Ja?“ znuděně se po mně podíval.

			„Co se ode mě přesně očekává?“ nejistě jsem ukázala na svůj směšný převlek. 

			Vybral mi ty nejkřiklavější bordó šaty a k tomu boty, které mi byly o číslo menší a už teď mě tlačily u palců. V duchu jsem doufala, že nebudu muset tancovat nebo podobně. 

			„Měl jsem za to, že jsem ti to už vysvětlil. Jeden z kolegů má dnes narozeniny a chceme mu udělat malé překvapení. Za normálních okolností bychom zašli třeba někam do kabaretu, ale jelikož jsme tady, musíme se spokojit s tím, co je k mání.“ A to jsi právě ty, dokončil větu očima. 

			Až moc jsem se bála mu říct, že o kabaretech nevím vůbec nic, jelikož jsem ještě nikdy v žádném nebyla, a neměla jsem ani tušení, co se tam zpívalo. 

			„Neboj se,“ zasmál se mi přímo do obličeje a štípnul mě do bledých tváří, až to zabolelo, aby mi do nich nahnal červeň. Držela jsem se a ze všech sil se snažila před jeho prsty neucuknout. Měl dobrou náladu a táhl z něj šnaps. Ty holky přede mnou už měly nejspíš po vystoupení. Přemýšlela jsem, jestli jsou ještě naživu, nebo jestli už je s nimi konec a jestli ta stejná ruka, která se teď dotýkala mých tváří, také někam odtáhla jejich těla. „Stačí, když mu něco zazpíváš k narozeninám, až budeme přinášet dort. Nějakou narozeninovou píseň přece znáš, nebo ne?“

			Ta otázka zněla spíš jako výstraha. Doufám, že nějakou znáš, ty Mistbiene. 

			„Ano, znám pár německých a také slovenských,“ odpověděla jsem opatrně. 

			„To bude stačit. Zazpívej mi něco. Chci si poslechnout tvůj hlas.“ 

			Zhluboka jsem se nadechla a dala se do zpěvu. 

			„Hlasitěji!“

			Leknutím jsem škubla rameny. Neměl v úmyslu mě vystrašit, ale mně k tomu stačilo málo. Začala jsem zpívat hlasitěji, tak nahlas, jak jsem jen mohla. 

			Najednou prudce zvedl ruku, aby mě zarazil. „Stačí. Přesně tak zpívej. A usmívej se u toho. Chci, abys vypadala šťastně. Ten mladík má narozeniny a já nepotřebuju, abys tam stála jako kůl v plotě a tvářila se jako na funuse, rozumíš?“

			„Ano.“

			„Máš odpovědět Jawohl, Herr Rottenführer.“

			„Jawohl, Herr Rottenführer,“ odpověděla jsem poslušně. 

			„Předpokládám, že je ti jasné, že pokud se mu tvé vystoupení nebude líbit, tak tě přísně potrestám.“

			„Rozumím, Herr Rottenführer. Budu se snažit ze všech sil.“

			*

			Wolff mě nechal stát venku před vchodem do kasáren SS a řekl mi, že mě tam vyzvedne, až přijde ten pravý čas. V těch tenkých hedvábných šatech jsem se třásla zimou. Shrbila jsem se a zachumlala se až po uši do kožešinové štoly. Venku prudce foukal mrazivý vítr. Měla jsem pocit, že mi s každým nádechem někdo zabodává do plic ledové jehly. Kolem prošel strážný s puškou přes rameno. Na chvíli se zastavil a zůstal na mě nevěřícně zírat. V tom ale vyšel z kasáren Wolff a surově mě chňapl za předloktí.

			„Začátek představení,“ zasyčel na mě. Teď už z něj kromě šnapsu táhla také brandy. 

			Uvnitř kasáren SS bylo horko a dusno, vzduchem se táhl pach z cigaret a vůně pečeného masa. Když jsem vstoupila dovnitř, všechna hlučná konverzace najednou ztichla. Wolff mě postrčil vpřed tak hrubě, až jsem málem spadla jednomu vojákovi do klína. Na tu slávu mu na hlavu narazili jakousi ručně vyrobenou korunu z papíru. Vytřeštil na mě oči. V tlumeném světle kasáren měl horoucí tváře, buď z alkoholu, nebo z toho, že jsem mu málem skončila v náručí. Rychle jsem se zvedla. Koutkem oka jsem spatřila, jak po mně Wolff šlehl pohledem, a než jsem se nadála, už stál přede mnou. Přestože se mi zděšením klepaly zuby, rychle jsem nahodila falešný úsměv a hlasitě, přesně jak mi to Wolff nařídil, jsem se dala do zpěvu. Dva z přítomných přinesli dort a přidali se ke mně. Netrvalo dlouho a rozezpívala se celá místnost, až se můj hlas nakonec utopil v jejich neskutečném řevu. 

			Následoval potlesk. Tleskali samozřejmě jemu, oslavenci, nikoliv mně. 

			Další píseň jsem zazpívala slovensky. Oslavenec byl mladý, celkem švihák a jako většina z nich – pohledný, bezcitný a plný nenávisti. Měl světle modré oči, ale jeho vlasy a duše byly černé. Konečně se na mě usmál. 

			„Co je to za píseň?“ zeptal se, když jsem dozpívala ve svém rodném jazyce. „Píseň, kterou zpíváme u nás na Slovensku, když má někdo narozeniny,“ letmo jsem se podívala po jeho odznaku. Byl stejný, jako měl Wolff – Herr Rottenführer.

			„Hezká,“ řekl odměřeně. Bylo znát, že moc nemá ve zvyku Židy chválit.

			Tiše jsem poděkovala. 

			„Bitte, zazpívej ještě něco,“ požádal mě. Na rozdíl od svých kolegů mluvil laskavě a s jemnějším přízvukem než jeho kolegové, a přestože ani jednou nezvýšil hlas, vzbuzoval více autority než Wolff. Byl to hlas muže, který byl zvyklý rozdávat příkazy. A ostatní je plnili bez odmlouvání. „Tak zazpívej...“ Nad něčím chvíli přemýšlel a pak si řekl o nějakou německou píseň, kterou jsem neznala. Řekl si o jinou, ale tu jsem taky neznala. Nakonec to vzdal a bezbranně zvedl obě ruce nad hlavu. „Tak zazpívej něco, co máš ráda ty. Zazpívej mi tvoji nejoblíbenější.“ 

			Na chvilku jsem se odmlčela. Nebyla jsem si jistá, kterou si mám vybrat. Moje nejoblíbenější píseň byla strašně smutná – o dívce, které zemřel snoubenec. Vůbec se to na narozeninovou oslavu nehodilo. Ale pak se mi samovolně rozevřely rty a místností se začala linout smutná a podmanivá melodie. Jeden z vojáků SS se přidal s doprovodem na harmoniku. Měl na hudbu opravdu nadání a uměl na ni hrát stejně výtečně, jako se Wolff uměl ohánět bičem. Dozpívala jsem. Nikdo netleskal. Místností se táhla jakási napjatá temnota a vtěsnala se mezi stříbrné kroužky z cigaretového kouře. Cítila jsem, jak mě Wolff sleduje. S největší pravděpodobností už přemýšlel nad tím, jak mě za to špatné vystoupení ztrestá, ale já jsem ze strachu nebyla schopná ze sebe na svou obranu vysoukat ani hlásku. 

			Najednou mi oslavenec vnutil do rukou kousek do ubrousku zabaleného dortu. Voněl tak božsky, že se mi v ústech začaly sbíhat sliny. Žmoulala jsem ten křehoučký a nadýchaný kousíček nebe v upocených dlaních a uvědomila si, že už jsem několik dní nic nejedla.

			„To byla opravdu pěkná píseň. Máš překrásný hlas. Musíš nám přijít brzy zase zazpívat.“ 

			Naslinila jsem si rty. „Obávám se, že to nebude možné, Herr Rottenführer. Celý náš transport má být zítra zlikvidován. Bylo mi to tak dnes řečeno. Ale děkuji vám za vaše laskavá slova. Těší mě, že jsem vám mohla na vaše narozeniny udělat radost. Přeji vám dlouhý a překrásný život.“ 

			Prudce se otočil. „Je to pravda?“ zeptal se Wolffa. 

			Ten jen pokrčil rameny a dál si pochutnával na klobáse s hořčicí. 

			„Musíš ji z Aktion vyškrtnout,“ oznámil oslavenec rázně. Působilo to zvláštně, protože měli oba stejnou hodnost. 

			„Už je na seznamu.“ 

			„Tak ji z něj vyškrtni. To snad není tak složité zařídit.“

			„Palitzsch už to podepsal.“ 

			„To je mi úplně jedno! Její jméno odtamtud prostě vyškrtneš. Proč likvidují celý transport, když tady v Kanadě nemáme dostatek personálu?“

			„Na to se jdi zeptat šéfa. On tady tomu poroučí, ne já,“ řekl Wolff a dál přežvykoval.

			V rohu místnosti jeden z vojáků rozdával ostatním kolem kubánské doutníky. Všichni se na sebe spokojeně usmívali a stejně jako on vůbec nevnímali, že přesně v tu samou chvíli přímo vedle nich rozhodují dva jejich druzi o životě a smrti jiného člověka. Zničehonic se mi zatočila hlava. Cítila jsem, jak se mi pod nohama propadá zem. Před očima se mi promítl oslavencův obličej – obličej vraha, po kterém jsem chtěla, aby mi za to, jak jsem mu krásně zazpívala, zachránil život.

			„Nemyslíš ale, že bychom mohli využít alespoň pár těch ženských na třídění oblečení? Přece nejsou nemocné, nebo snad ano?“ Rázně se ke mně otočil. „Jsi nemocná?“

			Vehementně jsem zakroutila hlavou a úpěnlivě na něj hleděla. Byla jsem úplně zdravá a měla jsem chuť do práce. Nechte mě, abych vám ukázala, jak dobře umím pracovat. Zvládnu cokoliv, Herr Rottenführer, úplně všechno, co mi nařídíte!

			„Mám dojem, že zítra má přijet z protektorátu další transport,“ konstatoval lhostejně Wolff. „Dostal jsem rozkazem dnešní transport zlikvidovat. To je všechno, co vím.“ 

			„Tak jí a těm ostatním dej nějakou práci v lágru. Já to pak vyřídím s Palitzschem sám.“

			Wolff se zarazil, jako by nevěřil vlastním uším. Hleděl na oslavence, který s papírovou korunou na hlavě a vážným výrazem v tváři působil téměř jako aristokrat.

			Nakonec s úctou v hlase přikývnul.

			„Jen proto, žes mě o to požádal, Dahlere.“ 

			Tak jsem se dozvěděla, jak se jmenuje. Rottenführer Dah­ler. Povzbudivě se na mě usmál, tak jako se usmívá král, který na poslední chvíli uděluje odsouzenému na šibenici milost. S rozklepanými koleny jsem se vypotácela z kasárny ven. Teprve tam jsem se konečně mohla znovu nadechnout. Zítra téměř všichni, které znám, zemřou, ale já mezi nimi nebudu. Měla jsem chuť se z plných plic rozkřičet, ale raději jsem si rychle zacpala pusu dortem. Spolu s ním jsem polykala i slzy a divoký zvířecí strach. Byla jsem moc vyděšená na to, abych tomu mohla uvěřit. Měla jsem strach, že se Wolff opije a na slib zapomene. Děsila mě představa, že si to Dahler rozmyslí. Ale když přišlo ráno a s ním i registrace, Wolff mě přišel osobně vytáhnout z fronty mířící do budovy, ze které se ještě nikdo nikdy nevrátil. 

			„Včera měl narozeniny Dahler,“ poznamenal Wolff, když mě odváděl do Kanady, na mé nové pracoviště. „Dnes je máš ty.“ 

			Nepřela jsem se. Měl pravdu. 
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Další den v Kanadě. Z kapsy kabátu vypadlo pouzdro na cigarety. Potěžkala jsem si jej a váhala, jestli ho mám hodit do schránky uprostřed skladu, která tam byla přesně pro tento účel. Dovnitř se úzkým otvorem házely všechny cennosti, které pak Rottenführer Weber sčítal a pečlivě zapisoval do účetních záznamů. Pouzdro bylo těžké a kabát kvalitní, z anglického tvídu. Zaváhala jsem. Občas se stalo, že jsme nějakou věc správně neodhadly a pak jsme za to dostaly výprask. Ne od Webera – na to, aby na někoho vztáhl ruku, byl až příliš velký byrokrat – ale od kápa stoprocentně. Nebo od Wolffa, a to pak bolelo ještě víc.

Výprask za poflakování – kterého jsem se právě teď dopouštěla – byl většinou ještě horší, ale i tak jsem dál stála jako opařená a s uslzenýma očima zírala na pouzdro. Rochelle, moje spolupracovnice, do mě šťouchla loktem a významně si mě přeměřila pohledem.

„Hni sebou,“ zasyčela poté, co se ujistila, že v doslechu nebyl žádný kápo, který by nás mohl načapat, jak se bavíme. „Co blázníš? Sotva jsi utekla hrobníkovi z lopaty a už zase pokoušíš štěstí?“

To štěstí, že nás Rottenführer Dahler chtěl mermomocí přijmout do svého kanadského komanda, mělo opravdu jen málo z nás. Přesněji řečeno pouze padesát. Už jsem pochopila, proč ho všichni brali jako autoritu. Dozvěděla jsem se, že Dahler byl Kommandoführer na třídicím pracovišti a že na něj z jakéhosi neznámého důvodu jeho nadřízení dali. Mezi vězni se spekulovalo o tom, že měl Dahler vysoce postaveného otce, ale někteří zase tvrdili, že to bylo jen proto, že věděl, kdy a jak Rapportführera Palitzsche podplatit nebo mu podlézat. A pak se také říkalo, že na někoho z vedení něco měl. Ať už byla pravda jakákoliv, nikdo opravdový důvod neznal. S jistotou ale věděli, že Herr Kommandoführer je původem z Rakouska a že se s ním dalo celkem slušně domluvit.

Ovšem ne, když se rozčílil, to bylo moudré se rychle vyklidit. S bičem v ruce se z něj stala příšerná bestie, která předčila i Rottenführera Wolffa.

Namátkou jsem se začala prohrabávat další hromadou oblečení a nepřítomně prohledávala všechny kapsy. Byl to zvláštní pocit hledat cennosti a třídit oblečení po lidech, kteří buď už zemřeli, nebo byli na doživotí odsouzeni k nuceným pracím, dokud nepadnou hladem, nemocí nebo vyčerpáním. Pracovala jsem tu teprve dva dny, když jsem zaslechla, jak se jedna paní za mnou pobaveně šklebí – zrovna k ní nahrnuli nové věci na roztřídění a na jedné hromadě našla svoji vlastní sukni. Mně se zatím nic takového nestalo. Měla jsem před sebou jen hory a hory oblečení cizích žen, které neměly takové štěstí jako my. Ano, pracoviště Kanada bylo dost zvláštní místo. Pracovalo se tam dlouho do večera a kápové byli neradi, když jsme se mezi sebou bavili. Člověku se tu hlavou táhly všelijaké myšlenky, které mu rozleptávaly mozek a poskvrnily mysl, stejně jako ropa špiní čistou vodu.

„Holky, vy vůbec netušíte, jaké máte štěstí,“ řekl nám hned první den tiše jeden ze spoluvězňů z kanadského komanda.

Stejně jako příslušníci Sonderkommanda, i muži z Kanady museli nosit pruhované kalhoty a kšiltovky, ale měli na míru šitá civilní saka s čísly a různými trojúhelníky všitými na levé náprsní kapse. Řádně se holili, a někteří dokonce nosili boty, které jim leštili ti obyvatelé tábora, kteří měli méně štěstí, za kousek chleba. Tím muži z Kanady pohrdali, ale pro jiné vězně představoval opravdové pohoštění. I když jsme byly ze všeho kolem pořád omámené a naprosto zmatené, zůstaly jsme natolik při smyslech, abychom pochopily, že pracoviště Kanada bylo považováno ve složité lágrové hierarchii za elitní a že se na vězně, kteří pod něj spadali, nahlíželo s úctou a nevídaným respektem. Kdykoliv někdo něco potřeboval, stačilo podplatit člena kanadského komanda – ať už se jednalo o teplou obuv, spodní prádlo, nezbytný kartáček na zuby, skutečně cokoliv, co vězňům ulehčovalo život.

My, první ženy, které do komanda přiřadili, jsme po důkladné dezinfekci nafasovaly pruhované šaty a k naší velké radosti jsme si směly nechat vlasy. Ty jsme si musely mýt agresivními chemikáliemi a nosit je schované pod tmavě modrým šátkem. Pro kanadské muže jsme byly jakousi kuriozitou a zpestřením, jelikož dříve byli v Osvětimi jen muži. Nechovali se k nám s takovým despektem, jako se chovali k nově deportovaným vykuleným mužům. Nás naopak vždy a velmi ochotně poučovali o pravidlech a psaných i nepsaných zákonech, které v táboře platily.

„Musíme sice třídit oblečení po mrtvých,“ pokračoval dál mírným hlasem, „ale alespoň máme střechu nad hlavou, možnost si obstarat jídlo a další věci, a hlavně nemusíme celý den přehazovat kameny z jedné hromady na druhou jen proto, abychom je druhý den zase přehodili zpět na tu původní. Proč se na mě díváte tak překvapeně?“ zašklebil se. „Nikdy jste neslyšely o tom, že se tímto SS baví? Arbeit macht frei a podobné kraviny. Přinutí vás přehazovat kameny, za vteřinu, jen aby vám dali nějakou práci, když pro vás zrovna ten den žádnou jinou nemají. Holky, opravdu máte štěstí. Važte si toho. Tohle pracoviště je v celém táboře nejvíc košer. Co by za to každý vězeň dal, aby mohl pracovat tady. To byste se měly jít podívat, jak to vypadá jinde,“ řekl zlomyslně.

Popravdě řečeno jsme se v Kanadě opravdu měly lépe než ostatní vězni. Když se kápové nedívali (nebo si zrovna něčím nepokoušeli naprat kapsy), snažily jsme se vyhrabat všechno, co se dalo jíst, což jsme pak buď na místě tajně a rychle snědly, nebo jsme si to schovaly do plechovek na smetí, které jsme měly připnuté u pasu, a snědly to později, nebo jsme to jídlo směnily za cigarety, léky, či dokonce alkohol. Ten den brzy ráno jsem našla napůl rozjedenou švýcarskou čokoládu. Při představě, že ji mám hezky schovanou v kapse a že si na ní po večeři pochutnám, jsem se pousmála a v puse se mi seběhly sliny. To bude něco jiného než ten kus pilinového chleba natenko natřeného margarínem. Úplně jsem cítila, jak se mi hořkosladce rozplývá na jazyku.

„Achtung!“

Ochraptělý hlas kápa mě vyděsil tak, že jsem instinktivně upustila kalhoty, které jsem zrovna prohledávala, a zůstala strnule stát. Někdo z SS přišel na inspekci, ale Weber, náš účetní, to nebyl. Ten byl zavřený u sebe v kanceláři a bylo slyšet, jak ťuká do psacího stroje.

„Zpátky do práce.“

Ten hlas za mými zády jsem znala. Byl to můj zachránce. Rottenführer Dahler.

Koutkem oka jsem pozorovala, jak prochází mezi řadami stolů, na kterých se navyšovaly hromady oblečení – Osvětimské Alpy. Všimla jsem si, jak se jeden z mužů přikrčil, když kolem něj Rottenführer Dahler procházel – Herr Kommandoführer mu musel kdysi za něco dát pořádný výprask, a na to se tady nezapomínalo. Rukou v rukavici Dahler vytáhnul z jedné hromady kabát. Bez většího zájmu si ho prohlédl a hodil zpět. Přiblížil se k mému pracovišti, prsty přejel po krabici s horami knih a dokumentů a pak se podíval směrem ke mně.

Předstírala jsem, že je mi jeho pozornost lhostejná a rukou jsem projela další kapsu. Našla jsem kapesník, v rohu měl vyšité iniciály SM. V druhé kapse byla krabička amerických cigaret Camel. Dahler po ní se zájmem pohlédl. Na okamžik jsem zaváhala, jestli ji mám hodit do schránky na cennosti, ale když jsem zjistila, že se na mě stále dívá, natáhla jsem ruku s cigaretami směrem k němu.

Dahler se na oplátku nesměle pousmál. Nějakou dobu zůstal jen potichu stát.

„To se nesmí,“ řekl konečně. „Ale přesto ti děkuji.“

Jen stěží jsem se ovládla, abych před ním lhostejně nepokrčila rameny, pak jsem balíček hodila do schránky, kam patřil.

Přestože jsem ho dál úplně ignorovala, pořád přešlapoval kolem. Jednou dvakrát si odkašlal a podrážděně oddechl.

„Děje se dnes něco... mimořádného?“ zeptal se konečně.

Chvíli jsem se na něj dívala a přemýšlela nad tím, jak to myslel. Mimořádného? Našla jsem jednu panenku z porcelánu s rozbitou hlavou. Vzpomněla jsem si přitom na svůj první den tady v Kanadě. Už jsme si prošly ponižující prohlídkou lékařů SS, kteří nám oholili podpaží i přirození. Hledali cennosti i v těch nejintimnějších místech – samozřejmě, kde jinde – a polili nás roztokem z chloridu vápenatého, který nás tak příšerně štípal do očí, že jsme je na pár minut nemohly ani otevřít. Přikázali nám, abychom v čerstvě nafasovaných uniformách pochodovaly podél úzké pasáže obehnané ostnatým drátem až k našemu novému pracovišti. V protisměru pochodovala druhá fronta žen, od které jsme byly odděleny jen den předtím. Kráčely vyčerpaně, ve zmuchlaných a špinavých šatech. Na bledých obličejích měly skvrny od slz a rezignace. Byl to neskutečně žalostný pohled, který člověku lámal srdce. Toužebně na nás hleděly, ale my jsme se od nich z ostudy odvracely.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Dívka v pruhovaných šatech.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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